
Scream it out
فریادش کن بیرون
You hear that?
می‌شنوید؟
That's the sound of the world ignoring us.
 این صدای جهانیه که ما رو نادیده می‌گیره.
But tonight... tonight we make them hear.
اما امشب… امشب مجبورشون می‌کنیم بشنون
This is our cry. 
این فریاد ماست.
This is our prayer."
این دعای ماست
They feed the fire with fear and lies,
آنها آتش را با ترس و دروغ شعله ور می‌کنند،
Selling dreams that fade like dying light.
رویاهایی را می‌فروشند که مانند نور در حال مرگ محو می‌شوند.
Screens bleed with sorrow every day,
صفحه‌ها هر روز از غم و اندوه خون چکه می کنند
Planting shadows in our way
سایه‌هایی را در مسیر ما می‌کارند 
This bitter weight inside our chests,
این وزن تلخ درون سینه‌های ما،
While the powerful turn and rest.
در حالی که قدرتمندان پشت می کنند  و آرام می گیرند.
They shake a hand, then draw a line,
آنها دستی را می‌فشارند، سپس بلافاصله خطی می‌کشند،

Divide your heart from what is mine.
و قلب تو رو از قلب من جدا می‌کنن.
They build their walls of spite and stone,
دیوارهایی از کینه و سنگ بالا می‌برن
While we stand here  ، tired, alone…
در حالی که ما اینجا ایستاده‌ایم خسته، تنها...
Waiting…
منتظر...
Still waiting…
هنوز منتظریم...
But can you feel it under skin?
اما  می‌توانید آن را زیر پوست خود حس کنید؟ 
A spark that’s waking deep within?
جرقه‌ای که در اعماق وجودت بیدار می‌شود؟
It rises like a growing storm
مانند طوفانی در حال رشد برمی‌خیزد
A quiet force that’s taking form.
نیرویی آرام که در حال شکل‌گیری است.
SO HOLD YOUR GROUND AND DON’T LET GO!
پس محکم بایست و رها نکن!
WE’LL BE THE LIGHT WHEN NIGHT RUNS COLD!
وقتی شب سرد می‌شه ما نور خواهیم بود!
AGAINST THE FEAR, AGAINST THE LIES
در برابر ترس، در برابر دروغ‌ها
OUR SPIRIT NEVER FALLS OR DIES!
روح ما هرگز نمی‌افتد یا نمی‌میرد!
FROM BROKEN HOMES TO CITY STREETS,
از خانه‌های ویران گرفته تا خیابان‌های شهر،
THIS HEART OF MINE WILL NEVER TASTE DEFEAT!
این قلب من هرگز طعم شکست را نخواهد چشید!
YOU ARE NOT ALONE TONIGHT
امشب تو تنها نیستی
TOGETHER WE WILL BURN BRIGHT!
با هم، روشن خواهیم سوخت!
They see the mask, not who we are,
آنها نقاب را می‌بینند، نه آنچه که هستیم،( خوده واقعی ما را )
Then tear our quiet hearts apart.
سپس قلب‌های آرام ما را از هم می درن
A different name, a different face
نامی متفاوت، چهره‌ای متفاوت
Still trapped inside the same old race
اما هنوز توی همون چرخه ی قدیمی گیر افتاده‌ایم.
They take our hope, they steal our peace,
آنها امید ما را می‌گیرند، آرامش ما را می‌دزدند،
They rise while begging never cease.
آنها در حالی که التماس می‌کنند، برمی‌خیزند و هرگز متوقف نمی‌شوند.
While mothers break and children cry,
در حالی که مادران می‌شکنند و کودکان گریه می‌کنند،
They build their towers to the sky.
آنها برج‌های خود را تا آسمان می‌سازند.
They ask us why the chaos grows
آنها از ما می‌پرسند که چرا هرج و مرج و آشوب افزایش می‌یابد
As if they couldn’t know…
انگار که نمی‌توانند بدانند...
As if they couldn’t know…
انگار که نمی‌توانند بدانند..
But can you hear it? Growing loud?
اما آیا می‌توانید آن را بشنوید؟ بلندتر می‌شود؟
The sound of chains that hit the ground?
صدای زنجیرهایی که به زمین می افتند؟
It starts with one voice, strong and clear
با یک صدا شروع می‌شود، قوی و واضح
A rising call for all to hear.
ندایی رو به افزایش بلند می شود برای شنیدن همه.
SO HOLD YOUR GROUND AND DON’T LET GO!
پس محکم بایستید و رها نکنید! 
WE’LL BE THE LIGHT WHEN NIGHT RUNS COLD!
ما نور خواهیم بود وقتی شب سرد شود!
AGAINST THE FEAR, AGAINST THE LIES
در برابر ترس، در برابر دروغ‌ها 
OUR SPIRIT NEVER FALLS OR DIES!
روح ما هرگز سقوط نمی‌کند و نمی‌میرد!
FROM BROKEN HOMES TO CITY STREETS,
از خانه‌های ویران گرفته تا خیابان‌های شهر،
THIS HEART OF MINE WILL NEVER TASTE DEFEAT!
این قلب من هرگز طعم شکست را نخواهد چشید!
YOU ARE NOT ALONE TONIGHT
امشب تو تنها نیستی 
TOGETHER WE WILL BURN BRIGHT!
با هم، نورانی خواهیم درخشید!
When the noise fades and hope feels gone…
وقتی سر و صدا محو می‌شود و امید انگار از بین می‌رود...
When every step feels weighed and wrong…
وقتی هر قدم سنگین و اشتباه به نظر می‌رسد...
When shadows take the edge of sight…
وقتی سایه‌ها لبه‌ی دیدت را فرا می‌گیرند...
Just look beside you—join the fight.
فقط به کنارت نگاه کن - به نبرد بپیوند.
We are the change.
ما خود تغییر هستیم.
We are the light.
ما نور هستیم.
SO HOLD YOUR GROUND AND DON’T LET GO!
پس محکم بایست و رها نکن!
WE ARE THE LIGHT IN DEEPEST SNOW!
ما نور حتی در عمیق‌ترین برف‌ها هستیم!
AGAINST THE FEAR, AGAINST THE LIES
در برابر ترس، در برابر دروغ‌ها 
OUR SPIRIT NEVER, NEVER DIES!
روح ما هرگز، هرگز نمی‌میرد!
YOU! ARE! NOT! ALONE!
تو! هرگز ! تنها! نیستی!
WE! WILL! RISE! AS ONE!
ما! برمی‌خیزیم! یکپارچه !
They thought we were silent.
آنها فکر می‌کردند ما ساکت هستیم.
They thought we were weak.
آنها فکر می‌کردند ما ضعیف هستیم.
But now… they hear us.
اما اکنون... آنها صدای ما را می‌شنوند.
Now they see.
حالا آنها می‌بینند.
We’re here.
ما اینجا هستیم.
And we’re never fading away
و ما هرگز محو نمی‌شویم.
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